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Awnorauisi. Jlocnimpkyroun icropiro npodeciiHoi MiAroToBKY NepeKiaaaviB y 3akiiaiaX BULIOi OCBITH, aBTOPKa
CTaTTi aHAJTI3y€E HAsBHI MIAXOAM 10 HABYAHHS MEPEKIIaTy 3 METOI0 BUOKPEMJICHHS KOJIa MUTaHb, PEICBAHTHUX
aCIMeKTy peaizalii KOHTPOIIO K CKJIaJOBO CUCTEMH BiIMOBITHOTO HABYAHHSI, 3 METOI0 BU3HAYCHHS TEOPETHUHHUX
1 IpaKTUYHUX NPoOJIeM, 0 MOoTpeOyroTh HAYKOBOTO BUPIIICHHS 3 YpaxyBaHHIM CHELU(iKd TEOPETUIHOTO
00TpyHTYBaHHS 1 pO3pOOJICHHS METOIUYHOI CUCTEMHU KOHTPOJIIO Y HaBYaHHI MalOyTHIX (his0I0TiB MUCHEMOBOTO
nepexiafy B raimy3i ocBitd. CTaTTs BUCBITIIIOE OCHOBHI CTpaTeTii Ta METOAN HAaBYaHH IIepeKiIaly Ta IPOIOHY€
AQHATITUYHUH OIVIAA 1iJIeH, BUAIB 1 OPM KOHTPOIIO B MEXaX JUPEKTUBHOTO, KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHAJIBHOTO,
npo¢eCiiHO OPIEHTOBAHOTO, KOTHITUBHOTO Ta MCUXOJIHIBICTUYHOT0, KOJIOOOPATUBHOTO T4 KOMIIETEHTHICHOTO
MiAXOAIB A0 MiATOTOBKH MEPEKIaIadiB.

KirouoBi ciioBa: npogeciiiHa maroToBka nepeKiaaadis, MiIxoau 1O HaBYaHHS MEPEeKIIaay, peasizallis KOHT PO
Yy HaBYaHHI MEepeKIaLy.

®adpuunasn S. I. KueBckuii HaMOHANBHBIN JIMHIBUCTHYECKHIl YHHBEPCUTET

IIpo6iemMa KOHTPO/IsA B 00y4eHHH NepeBOAY: AaHAJIMTHYECKHii 0630p MOAX010B K MpodeccHOHAILHOMI
MOAr0TOBKE IepeBoIYHKOB

AnHorauus. V3y4as uctopuio npodeccHOHAIBHOW MOATOTOBKHM IEPEBOAYMKOB B By3ax, aBTOP CTaTbU
AQHAJIM3UPYET CYIIECTBYIOIIHE OIXOIbI K 00YUEHHUIO IEPEBOY C IIENIBIO BBIIEICHHUS KPyTa BOIPOCOB, PEIEBaHTHBIX
aCIeKTy OCYLIECTBICHUS KOHTPOJSI KaK COCTaBIAIOLICH CHCTEMBI COOTBETCTBYIOIIEIO OOyYEHHs, C IENIbI0
OIIPE/ICIICHUS TEOPETUUECKHUX M MPAKTUUECKHUX IP0o0IeM, TPeOYIONMX HayYHOTO PEIICHUS C YIETOM CIIeIU(PHUKH
TEOPETUUECKOr0 OOOCHOBAHUS M Pa3pabOTKM METOOMYECKOH CHUCTEMBI KOHTPOIA B 0OydeHUH OyayIiux
(UI0I0rOB MUCHMEHHOMY IIepeBOY B oOsacTi 06pa3oBanus. CTaThs OCBEIIAET OCHOBHBIEC CTPATETUH U METOIBI
o0y4eHHs NepeBOAy W IpearaeT aHAIUTH4YeCKHil 0030p menei, BUAOB U (GOpM KOHTPOJISI B paMKax
JUPEKTUBHOTO, KOMMYHHKAaTHBHO-(DYHKIIMOHAJIBHOTO, IPO(ecCHOHATBbHO OPHEHTUPOBAHHOTO, KOTHUTUBHOTO
1 NICUXOJIMHTBUCTHYECKOT0, KOJIOOOPATHUBHOTO ¥ KOMIICTEHTHOCTHOTO MTOAXO0B K MOATOTOBKE EPEBOAYHMKOB.
KuroueBble ci10Ba: npodeccroHanbHas HOATOTOBKA IEPEBOAYHMKOB, OAXO/BI K 0OYUCHHIO IEPEBOAA, PeaTn3aliys
KOHTPOJISI B 00YYECHUH NTEPEeBOAA.

Fabrychna Ya. Kyiv National Linguistic University

Assessment in translation teaching: analytical review of approaches to professional translators training
Abstract. Introduction. The development of international cooperation in the educational domain calls for greater
focus on professional translator training. In the context of internationalization of higher education, digitalization
of learning and teaching environment and implementation of new forms of educational services, the issue of
quality in translator preparation requires new insights into its meaning and theoretical re-thinking of the concept
that concerns the assessment of the students' (philologists in translation) competence of educational texts. Grounded
theorizing of the assessment system in teaching translation in the educational domain relies on the research
oncommon knowledge of scientific recognition as well as the best practice suggested by the representatives
of didactic approaches to professional translator training. Purpose & Methods. Based on the analytical review
of the existing theoretical approaches to professional translator training this paper makes an attempt to trace
the evolution of these teaching approaches with the aim to outline the issues related to the theoretical and practical
aspects of the assessment system as a key component of translation teaching which needs considering with
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the respect to the peculiarities of professional translators in the educational domain preparation. Results. The paper
deals with the main strategies and methods of translation teaching and focuses on aims and forms of assessment
within a teacher-centred approach and learner-centred ones such as communicative-functionalist (process-
centred and profession-centred), cognitive, psycholinguistic, social constructivist, task-based and competence-based
approaches to translator training. In the teacher-centred approach where it is assumed that the students learn
from the “ideal” translation provided by a teacher, the aim of the assessment is to evaluate separate components
of the linguistic competence. Within the process-centred and profession-centred approaches where the main
goal of learning is the student autonomy, the main focus is on learning objectives, feedback on students' errors,
classification of errors and the objectives of the assessment are translator's knowledge and skills while during
the adoption of cognitive and psycholinguistic approaches which aim at the development of the student translators
awareness of their role,the issues under consideration include assessment of abilities, self-assessment and self-
correction. Competence-based approaches concentrate on a great variety of aspects of assessment with respect
to the best achievements of other learner-centred approaches. Conclusion. Outlined aspects of assessment within
the approaches analysed will serve the theoretical grounds for such issues of the development of the assessment
system in teaching student philologists translation in the educational domain as aims, functions, forms, means,
objectives, criteria, validity of assessment of the translator's competence.

Key words: professional translator training, approaches to translation teaching, assessment.

IMocTaHnoBKa mpooseMu. PO3BUTOK Mi>KHAPOHOTO CITIBPOOITHHUIITBA B T'aly3i OCBITH 3yMOBIIIOE
ITi IBUIIICHHS COIIATbHOTO 3aMOBJICHHS Ha BUCOKOKBaJTi(hiKOBAHUX MEPEKIIaAadiB, 3MaTHAX BUCTYTIATH
MOCEPEIHUKAMH MIDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS y 3a3HaueHid cdepi colliagbHO-CKOHOMIYHOTO
KUTTS cydacHOi YKpaiHH. A B yMOBaX iHTepHalioOHali3amii BUIIOI OCBITH, IIM(POBOrO HABYAHHS
Ta BIIPOBA/PKEHHS HOBHUX ()OPM HaJaHHS OCBITHIX IOCIYr 3a JOIMOMOTOK) HOBHUX TEXHOJOTIH
Ta BIIKPUTHX OCBITHIX pecypciB sIKICHA MiJIrOTOBKA NEPEeKIIaIadiB y rajly3i OCBIiTH HaOyBae HOBOTO
3HaYEeHHSI, 10 BUKJIMKA€E HEOOX1AHICTh TEOPETUYHOTO IIEPEOCMHUCIIEHHS KOHIIETILIIi CHCTEMH KOHTPOITIO
c(hopMOBAHOCTI Y MalOyTHIX (bi10JI0TiB (haxOBOi KOMIETEHTHOCTI Y MUCHMOBOMY IEPEKJIa li TSKCTIB
OCBITHBOTO JUCKYpCY. BU3HaueHHs TEOPETUYHOTrO MiJIPYyHTS METOAWYHOT CUCTEMH KOHTPOIIIO
y HaBYaHHI MHCHMOBOTO MEpEKJaly B raily3i OCBITH MOTpeOye JOCIiKEHHS 3HaHb, 10 HaOyIH
3arajbHOTO HAyKOBOTO BU3HAHHS Ta KPAIUX IMPAKTUK OpraHiallii KOHTPOJIIO Y HaBYaHHI IIepeKIay,
3aIpOIIOHOBAHMX MPEICTABHUKAMU HASIBHUX JUAAKTHYHHUX MIAXOIB A0 mpodeciiiHol MmiAroToBKH
MepeKIIaIauiB y 3aKiIajgax BUIIOT OCBITH.

AHaJni3 ocTtaHHixX Jocaimkens i myomikaniii. [IpoGnema ¢daxoBoi miAroToBKM mpodeciiHux
nepeksafadiB MpUBEpPTae yBary Cy4acHUX JOCHITHHKIB i CIIpPHsE€ aKTHBHOMY NOUIYKY HUISIXIiB
oITUMI3allii MpoIiecy HaBYaHHS MepeKiaay. 3 METOI0 BU3HAYEHHS TEOPETUYHHX 1 PAKTUYHUX TUTaHb,
110 MOTPEOYIOTh HAYKOBOTO BUPILICHH, HAYKOBIII 3BEPTAIOTHCS JI0 iICTOPIi JOCIIPKEHb, OB’ I3aHUX
3 NMEBHUMH HAayKOBUMH TpoOiieMamMu. Po3mimsiay MUAaKTHYHUX KOHIENINH HaBYaHHS TepeKiamy
MIPUCBSYEHO HHU3KY HAyKOBHX PO3BiJOK. Tak, 30KkpemMa ommcaHoO Ta MpOaHalTi30BaHO TEOPETUYHI
IIIXOMH JI0 HaBYaHHs podeciiHuX mepekiianadis, 3apornoHoBaHo ix knacudikarito (Kelly, 2010);
PO3IVIIHYTO MOJIENi HaBYaHHS ITMCHMOBOTO IEPEKIIay, 10 3aCHOBaHI Ha 3acajax JIiHIBICTUYHOIO,
(YHKITIOHATBHOTO, TCHUXOJIHTBICTUYHOTO Ta KOTHITMBHOTO IIAXOMIB Yy IEPEKIaI03HABCTBI,
BU3HAYEHO iXHi MepeBard Ta HeJONIKY 3 MOy METOJMKH HaBYaHHS, OOIPYHTOBAHO peai3allifo
IHTETPOBAHOTO, OCOOUCTICHO-ISIBHICHOIO Ta KOMIICTCHTHICHOTO MIiAXOMIB 10 (hOpMYyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI Y ITMCBMOBOMY Tepekiani HaykoBux TekcTiB (Makcumenko, 2017). CyTHicTb
Cy0’€KTHO-CHHEPTeTUYHOTO, KOTHITHBHOTO Ta KOMITCTCHTHICHOTO MIAXOMIB JUIA PO3POOJICHHS
KOHIICTIII HaBYaHHS MAaricTpiB-(iJIONOTiB YCHOrO0 NHepekiaay y 30BHIIIHbOEKOHOMIUHH cdepi
PO3IISIHYTO B HayKoBOoMY JociipkeHHi H. 3inykoBoi (3inykoBa, 2018). Ictopist mocmipKeHHs! HayKoBOi
po0JIeMH KOHTPOJIIO C(hOPMOBAHOCTI MEPEKIIAAANBKOI KOMIIETCHTHOCTI 3HAMIIIIA BiTOOpaKeHHS
y nyomikanisx T. Kopons (Kopoib, 2019), B sikux aBTOpKa, CIIMPAIOYUCh Ha Pe3yJIbTaTH aHalli3y
HAayKOBHUX JDKEPEIl, pO3IVIIa€ MOXKIMBICTD aanTallii TEOPETUIHUX acIleKTiB peasizallii KOHTPOIIIO
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Ta TECTyBaHHS 10 MOTpeO opraHizaiii KOHTPOJIIO Y HABUAHHI MepeKiIany MaiOyTHiX (ijOoNOoTiB.
TeopeTnuHi Ta MpaxTHYHI MOAENI OLIHIOBAHHS SIKOCTI MEpEKIaay MpOoaHali30BaHO y JOPOOKY
H. Isanunpkoi (IBanumbka, 2015). I[IpoTe HaMm He BimoMi poOOTH, METOIO SIKUX € aHalli3 acleKTiB
KOHTPOJIIO SIK CKIIaZI0BOT cucTeMH (haxoBoi MiATOTOBKH NMpodeciiHuX MmepeKsiaadiB y Mexax HasBHUAX
IIAXO/IB IO HABYAHHS ITEPCKITATY.

MeTta cTaTTi — IPOCTEXUTU EBOJIIOLII0 MiJXO/AIB 10 HaBYaHHS NeEpeKiiany, [IpoaHali3yBaTh
aCTIeKTH peaJTizallil KOHTPOJTIO K CKJIaJJOBOT CHCTEMH HaBYaHHS 3 METOIO TEOPETUYHOTO OOTPYyHTYBaHHS
METOJIMYHOI CHCTEMHU KOHTPOJIIO y HaBYaHHI MalOyTHIX (iJIONOTIB MMCHMOBOTO ITEPEKIIay TEKCTIB
OCBITHBOTO JTCKYPCY.

OcHOBHI pe3yJIbTaTH J0CTiIKeHH . [cTopist mpodeciiHOT MiArOTOBKH MepeKIiaiaqiB y 3aKiaiax
BUIIIOi OCBITH TIOYMHAETHCS 3 CEPeIMHU XX CTOJITTS SIK BiANOBIJb HAa 3pOCTaHHS MIXHAPOIHOTO
TIONUTY Ha KBaJTi(ikoBaHKMX (haxiBIiB 3 YCHOrO Ta MUCHMOBOTO Iepekiary. Came Tofi napajieibHO
i3 II0YaTKOM aKTUBHOTO PO3BHUTKY IEPEKIIaJO3HABCTBA 3aKIaal0ThCsl TEOPETHYHI 3aca I HAaBYaHHS
MepeKIaay, Mo 3HAXOMATh CBOE BiMOOpaXCHHS Yy PI3HOMAHITHOCTI MiIXOMIB 1O MiArOTOBKU
nepeksiaaqiB. Opi€HTYIOUHCH Ha 3aTaIbHONPHUIHSTE BU3HAYEHHS ITiAX0AY 10 HaBYaHHS (A3UMOB &
Hlykun, 2009), miaxin 0 HaBYaHHS MepeKiIaay po3nIAAEMO SIK CTPATerilo HaBYaHHS HepeKiany,
sIka BH3Haua€ BUOIp METO/IIB HABYaHHS, L0 PEaIi3yIOTh II0 CTPATETi0; SIK TOUKY 30py Ha CYTHICTb
TOrO, K Ciix (HOPMYBaTH MEPEKIATAIbKy KOMIICTCHTHICTh. [IPOCTEKUMO EBOJIOIIO IiAXO/IB
JI0 HAaBYaHHSI TIEpEKIIa Ty 3 METOI0 BHOKPEMIICHHSI KOJIa ITUTaHb, TIOB SI3aHUX 13 pealTi3ali€lo KOHTPOIIO
y HaBYaHHI epeKyIaIaqiB.

[epii MeToAMKY TiIrOTOBKY NepekiianaviB 3’ saBisitoTbes y 60-70-1i poku XX cromiTrs. Bonn
IPYHTYIOTBCS Ha JIHIBICTUYHIH Teopil nepexnaay, y IEeHTPi SKOi MOpIBHUILHUI aHaJIi3 CUCTEM MOB
1 MOHSATTS €KBIBaJICHTHOCT1 Mk TekcToM opurinany (TO) i rekctom nepexiany (TIT). V el nepiox
(opMyeThCcsl AMPEKTHBHMIA MiAXiN 10 HaBYaHHS MEpeKJaay, COpSMOBaHUN Ha repeaavy 3HaHb
BiJl BUKJaJada CTyJeHTaM. MeToJay HaBYaHHS, L0 peasi3yloTh CTPATErif0 IbOTro MiAXOMY,
nepen0ayaroTh CaMOCTiiiHE BHKOHAHHS CTYIEHTaMH MHCHMOBOTO IEPEKIany TEKCTY; MepeBipKy
BUKOHAHOTO TIepeKiIaly BHKJIaJadeM, SKUH IiJ] 4ac 3aHSTTS 3alUTye Pi3HI BapiaHTH HepeKiany
OKpEMHUX peueHb, BUIPABISE MOMWIIKH, MPOIIOHYE BIACHUH “‘ifeaJbHUI” BapiaHT,; BUKOHAHHS
CTYAEHTaMH BIpaB, CIPSIMOBAHUX Ha BJIOCKOHAJIEHHS MOBHUX 1 CTHJIICTHYHUX HaBUYOK i BMiHb
CTY/ICHTIB SIK Y BUXIJJHUX, TaK i B 1i1boBuX MoBax (House & Kiraly, 1995). KonTposns 31ilicHIOETBCS
3 OOKy BHKJIaJa4a, SIKUi, OpIEHTYIOUMCH Ha BIAcHI BpaxeHHs, ouiHioe TII 3a kputepisMu ioro
anexkBarHOcTi TO Ta MPUHHATHOCTI 3 TOYKM 30py WiMboBOI KynabTypu (Toury, 1995). O6’exTom
KOHTpOJIIO B MeEXaX AWPEKTUBHOTO IiAXOAY, SIKUi mependavyae OMaHyBaHHS IMEPEKIIAAalbKOi
MalCTEepHOCTI Ha PHUKJI/I “i1ealIbHOT0” MepeKIIaay, 3apolOHOBAHOTO BUKJIAIa4€M, BUCTYTIAIOTh
OKpeMi KOMIIOHEHTH JIiHI'BICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX NepekjiajadiB y piaHii
Ta 1HO3eMHIN MOBax.

Iepexin Bix HaBYaHHSI, OPIEHTOBAHOTO HA BUKJIA/1a4a, /10 HABYAHHSI, OPIEHTOBAHOTO Ha CTYJICHTA,
BiZIOyBa€eThCs 3 MOSBOIO CKOIMOC-TEOPIl, SIKa PO3MNISAAE MEPEKIa K LIIeCHPIMOBaHY JisUTbHICTb,
MOKJIMKaHy BHUKOHYBAaTU MMOCEPETHUIBKY (PYHKIII0 MiXK NPEICTABHUKAMU PI3HUX KYIbTyp. Y el
Tiepio/] BUHUKAE KOMYHiKATHBHO-()YHKIIOHAIBLHUN MiIXix 10 HaBYaHHS MaliOyTHIX NIepeKiaaadis,
TIPEACTaBHUKH SIKOTO 30CEPEDKYIOTHCSl Ha METOMIIL ITepeKIay, po3poOieHHI HaBYaIbHUX MaTepiaiB,
PO3po0IIeHHI Ta MIaHyBaHHI HABYAIILHUX KYPCIB 1 TporpaM i roTOBKH MepeKsiaiadiB, B0 CKOHAICHHS
kBamidikarii (Kelly, 2010). CTtyneHTH BYaThCS TPaKTyBaTH 3aBIaHHS B TICPEKIIa i, BU3HAYATH THIT
1 BUJI TIepeKJIay, 3iCHIOBATH iH(OpMALIiHHMIA MOIIYK, Tonepekiananbkuiid anani3 TO, kopuctyBarucst
cTparerisimu nepekiamy, ouintoBary TI1, ananisyBaru nepexnagaupki momMuwiky (Honig & Kufimaul,
1982). Meroto HaBYaHHS NepeKiIagadiB B acleKTi KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[IOHAIBHOTO MiJAXOLy
€ TIJrOTOBKA EKCIIEPTIB B Trajy3i MepeKkiaay; yMOBOIO HAaBUYAHHS BHCTYIIA€ aBTOHOMISI CTy/eHTa
(Holz-Manttéri, 1984), sixa mependadae HOTo 3aaydeHHS 10 BU3HAUCHHS 1HAUBITyalbHUX HABYATbHUX
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uizei (Sainz, 1994), camocrilinoro BuOopy TekcTiB st nepeknany (House, 1977/1997) tomo.
00’ exTaMu KOHTPOITIO € CKJIAI0BI MEePEeKIaaabkoi KOMICTCHTHOCTI: 3HAHHS, BMIHHS Ta 31i0HOCTI.
Cepen acriekTiB peaizanlii KOHTPOIIIO B IEHTP1 YBAary JOCTIJHUKIB — TaKi IMTaHHS: [IPaBO CTYACHTIB
3HATH CUCTEMY OL[IHIOBaHHS iXHIX IepeKyIaIiB i OTpUMYBaTH 3BOPOTHHH 3B's130K (Sainz 1994); Bindip
TEKCTIB JUIsl IOTOYHOTO 1 MiicymMKoBoro kouTpono (Kufimaul, 1995); BuzHaueHHs niieii KOHTPOITIO,
BiZIMiHHICTh KOHTPOJIIO C(HOPMOBAHOCTI MEPEKIIATAIBKOT KOMIIETCHTHOCTI BiJl KOHTPOJIIO PE3YIIBTaTIB
HaBYaHHS, BIAMIOBIIHICTH 3MICTy Ta ()OPM KOHTPOJIIO HABYAIBHUM IUISIM H eranaM (OpMyBaHHS
HABUYOK 1 BMiHb, BUMOTH JIO TECTIiB, OI[IHIOBAHHS THX, XTO 3IIMCHIOE KOHTPOJIb W OI[IHIOBAHHS
(Hatim & Mason, 1997/2005); naniiinicts i BamiaHictb TectiB (Colina, 2009). Y cBoiX Homrykax OUIsIXiB
BUDIIICHHS 3a3HAYCHUX IMUTaHb HAyKOBI[l 3BEPTAIOTHCS A0 JOCIHIKEHb 3 METOAUKU HaBYAHHS
iHO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYD.

KomyHikaTHBHO-(YHKIIIOHATBHUIM MiAXiJ 3HAXOAWTh IPaKTHYHE BTIJICHHS y mnpodeciiiHo
OPi€HTOBAHOMY ITiIXO/i, SIKMH IPYHTYETHCS HA CIIOCTEPEKEHHSX 32 TIPOIIECOM BUKOHAHHS MIEPEKIIa Ly
npodeCiiHUMH MepeKIagadaMy, a METOXUYHAM 3MICTOM IIOTO MiIXOMy € CHOocCiO opraHizamii
HaBYAJBbHOI JiSUTBHOCTI, SIKHA MaKCUMaJbHO HAONMKYye HOTo JI0 YMOB peaslbHOI HepeKiIafanbKoi
npaktuku (Nord, 1991). V mexax npodeciiiHo Opi€eHTOBaHOTO IMiAXOAY MOPYIIYIOThCS MUTAHHS
PO3pO0IIeHHST HaBUAILHUX TPOTpaM, OKPECIIIOIOThCS BUMOTHY JI0 OpraHi3ailii OCBITHROTO TPOLIECY,
BiZI0OPY HABYAJILHOTO MaTepially 3a MPUHIIMIIOM BiJl IPOCTOTO JIO CKJIAJHOTO, PO3pOOIICHHS BIIPAB,
MiIBUIIIEHHST MOTHUBALii CTyJeHTiB 10 HaBuaHHs. K. Hopn mpomonye kputepii BiIOOpy TEKCTiB,
cepen SIKMX aBTeHTHYHICTh, HASIBHICTh MOBHHX 1 ITEPEKJIaJallbKuX TPYIHOIIIB, 8 TAKOXK HAroJIOUIY€E
Ha HeoOXifgHoCTI Kinacugikamii nepekaananbkux noMuiok. Ha BuOip 3aco0iB KOHTPOIIIO BIUIMBAE
YCBIZIOMJICHICTB BIIMIHHOCTEH MiK LIJISIMH TIEAArOTYHOIO KOHTPOJIIO, SIKUE CLIPSIMOBaHU Ha MEPEBIPKY
TOTO, SIK CTYACHTH MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH OTPUMaHI T/ YaC HaBYAHH 3HAHHS, HABUYKH Ta BMIHHSI,
abo Ha J1arHOCTHKY piBHs iX C)OPMOBAHOCTI 32Ul MOAANBIIONO PO3BUTKY W YJOCKOHAJICHHS
Ta KBaJTi(hiKalifHOTO TECTYBaHHI, SIKE IIPOBOAUTHCS POOOTOAABISIMU 3 METOIO IIIBUIKOT IEPEBIPKH
TOTO, Y Ma€ Iepekiagay HeoOXiHui HaOlp 3HaHb, HABUYOK i BMiHb JJISI OTPUMaHHS POOOTH.
B ocHOBI cucTeMH OIIHIOBAaHHSI, 3alPOIIOHOBAHOI HAYKOBIEM, JIS)KUTh IIKaja HAKOTINYYBaHHS
0aJIiB 3aJI€XKHO BiJ] KUTBKOCTI YCHIITHO BUKOHAHHX 3aB/IaHb, PIBEHb CKJIAJHOCTI SIKUX PETYITIOETHCS
BiJIMOBITHUMH 1HCTPYKIIISIMH.

[Nonanpury iHTEpHpeTaIielo KOMYHiKaTHBHO-(QYHKITIOHAIBHUH i JIX1/1 3HAXOAUTH Y CIPSIMOBaHUX
Ha Tpolec Nepekiany KOTHITHBHOMY Ta TCHXOJIHIBICTHYHOMY MifXonax OO HaBYaHHS
Ha MIOYATKOBHX €Talax MiJIT0TOBKH MepekianadiB. Ha moyarky HaB4aibHOTO KypCy BinOyBaeThCs
TIOTIepeIHIA KOHTPOJIb, 3aBIAHHSIM SKOTO € BH3HAU€HHS HEOOXiMHMX KOTHITHMBHUX 3Hi0OHOCTEH
CTYICHTIB J0 NEPEeKIaAalbKol AisTIbHOCTI, a OTPUMaHi pe3ylbTaTH € TEOPETUYHUM ITiIPYHTSIM
JUTs. OpraHizamii BiAMOBITHOTO HaBYaHHSA. METOH HaBYaHHS BHCTYIA€ YCBIAOMIICHICTH PO
nepexIiaiada, aHasli3 MOMHJIIOK PO3IIIAETHCS SIK MOTYKHUI HAaBYaJILHUHN pecypc, a epeKTHBHICTb
HaBYAHHS 3aJIEXKUTD BiJl 3aTHOCTI CTY/ICHTIB peaizyBaTH CBill IHTEPIiHT BAIbHUH, IHTEPKYJIBTYpPHUIA
Ta IHTePTeKCTyalbHUH HOTeHLianu. Jl0 OCHOBHMX METO[iB HaBUaHHS BiHOCATH MOCIiIOBHE
BUKOHAHHS IEPEKIIaay, sKe Ja€ 3MOTy 30CEepEeJUTH yBary Ha OJHOMY aclieKTi Ta ONaHyBaTH
BIZIMIOBIHY Nepekanalpky crpaterito (Gile, 1995) Ta MipKyBaHHs Brojoc 3 METOIO OCIIKESHHS
TOTO, IIO BiJIOYBAETHCS y CBIOMOCTI Nepekiaaada mif yac nepexnany (Kiraly, 1995). ®@ikcyBanus
CTYAEHTaMH TPYIHOIIIB IiJi YaC BUKOHAHHS IEPEKIaAy Ta MOJAJbIINHA aHaJi3 IMOMHJIOK MOYKHA
BiJIHECTH JI0 IHCTPYMEHTIB CAMOKOHTPOJTIO, CAMOOIIIHIOBAHHS T4 CAMOKOPEKIIi1.

CaMOKOHTPOJIb, CAMOOLIIHIOBAHHSI, B3AEMOKOHTPOJIb 1 B3AEMOOL[IHIOBAHHS — XapaKTepH1 eJIeMeHTH
CHCTEMH KOHTPOJIIO B MEXKax KOJIOOOPATUBHOTO ITiIXOY HA OCHOBI COIIaIbHOTO KOHCTPYKTHBI3MY
(Kiraly, 2000). 3MicTOBUM KOMIIOHEHTOM IILOTO IMIIXOMY € IPOEKTHI TEXHONOTII, 30KpeMa pealbHHI
MepeKIIaIallbKUI MTPOEKT, YCIIIIHICT, BUKOHAHHS SIKOTO 3aJIEKHUTh BiJj KOHCTPYKTHBHOI B3a€MOIii
CTYJIEHTIB M cO00¥0, 3 BUKJIaZiadeM, a TakoX 3 podeciiiHimu nepexiiagadamu. Ha ocHOBI podeciiito
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CHPSIMOBAHOT'O TMIPOEKTHOTO MMIIXOAY 3’ IBISETHCSI METO/INKA, 10 0a3y€THCS HAa CUTYaIlifHOMY aHai31
nepeksiaanpkoro 3apaanus (Vienne, 1994; Gouadec, 2003). HaBuansHuil mpomec opraHi3oByeThCS
y opmarti MalcTep-KIIaciB 3 pealbHUMH IEPEKIIaIalibKUMH 3aBIaHHIMU BiJl pealbHUX 3aMOBHHKIB,
CUTyallifHUI aHaJli3 MepeKNIaanbkoro 3aBJIaHHs 3IiIHCHIOETHCS ITiJI KEPIBHULITBOM BHKJalava,
SIKMH BIATIOBiJIa€ Ha 3allUTaHHs CTYJCHTIB 1 B TakWi Ccroci® cHpsMOBYe iX Ha HOTO BHpILICHHS.
[NpencraBHUKaMU LHOTO MIAXOY HOPYIIYIOTHCS IIUTAHHS BUKOPUCTAHHS B XOJIi peasti3allii KOHTPOIIIO
CIIOBHHKIB, NOBiTHMKIB, 3ac0o0iB IKT, Bimbopy TecToBMX MarepiaiiB, BU3HAYEHHS ONTHMAJIbHOI
KUIBKOCTI Yacy Ha BUKOHAHHS TECTY, HATIHHOCTI i 00’ €KTMBHOCTI OI[IHFOBAHHS.

IepeopieHTartis 3 Ipoliecy Ha pe3y/IsTaT HaB4aHHsI BiIOyBa€ThCsI 3 IEPEXOIOM JI0 KOMIIETEHTHICHOTO
MiX0/1y, IEPE/IBICHIKOM SIKOTO y HaBYaHHI TIEpeKIIaly BBAXKAEThCS KaHAJIChKUH TIepeKiIa03HaBelb
(Delisle, 1993). ¥ cBoiii cucTeMi HaB4aHHSI BiH TEOPETUYHO OOIPYHTOBY€E HEOOXIHICTh CTPYKTYPYBaT!
TIPOLIEC MTiATOTOBKY MEPEKIIaIadiB BIAIIOBIIHO J0 YITKO BU3HAUYSHUX HABUAIBHHX Iiiield. HaykoBelb
JIOBOJTUTb, IO CaMe TaKUH MiJXil COPHSE KPalioMy CIUJIKyBaHHIO Ta B3a€EMOJIT BUKJIA/Ia4a i CTY/ICHTIB,
3yMOBJIIO€ BUOIp METO/[IB HABUAHHSI, BIIPABJISIHHS, KOHTPOJIIO T OI[IHFOBAHHSL.

Ha Bu3HaueHHI HaBYaJPHUX MLiJIed Ta Opi€HTAlil HAa HABYAIbHI pPE3yJbTaTH IPYHTYETHCS
MpodIeMHe HABYAHHS, K¢ 3HAXOIUTHh BimoOpakeHHS y posBimkax [oncanes Jlesici I'ypramo
(Gonzalez Davies, 2005; Hurtado, 2010). OcHOBHMM 00’ €KTOM yBaru BUCTYIalOTh CHCTEMH BIIPaB,
CIpsSIMOBaHUX Ha ()OpPMYBaHHS i YIOCKOHAJEHHS SK OKPEMHX KOMIIOHEHTIB IEpeKJIaJarbKoi
KOMIIETEHTHOCTI, TaK i KOMIIETEHTHOCTI B LLIOMY, SIKa& PO3DNISAAETHCS SIK KIHIEBHH IMPOMYKT
i mobanbpHa MeTa. Y LEeHTpl yBard JOCHiHUKIB BUBEICHO MPOLEAYpHI Ta ACKJIapaTHBHI 3HAHHS.
B acrniexTi KOHTPOITIO aKIIEHTY€ETHCSI PO3POOIICHHS! KOHTPOJIFHHX 1 TECTOBHX 3aBJIaHb 3 YpaxXyBaHHIM
HaBUAJIbHMX ITiIed. OMiHIOBaHHS 3IIMCHIOETHCSA 3 BUKOPUCTAHHSAM CHUCTEMHU BiHIMaHHS 0ajiiB
BIJITIOBIZTHO J0 KUJIBKOCTI 1 XapakTepy MOMHJIOK.

VY KOHTEKCTi €BPONEWCHKOr0 MPOCTOPY BHINOi OCBITH, B SIKOMY KOMIETEHTHICHUH Miaxina
MepeTBOPHUBCS Ha (iocodiro, mo GopMye iHHOBaIINHE OaueHHS OCBITH, TOIUIBLHOO € KOHIICIIIIIS
J1. Pobincona (Robinson, 2003), ocHOBHOO ine€r0 sikoi € Te, M0 HiArOTOBKa NpogeciiiHoro
NepeKIIaiada Mae CKJIaJIaTUcCs 3 akaJeMiuHOi OCBITH Ta OCBITH 1032 MeXaMu 3aKiajy, To0To OyTu
OpIEHTOBAHOIO HAa HABYAHHS BIPOJOBX KUTTA. OCOONUBICTIO IHOTO MiAXOIY € Te, IO CTYAEHT
1 BUKJIa[a4 y Ipomeci HaBYaHHs BUCTYIAIOTh PIBHUMH ITAPTHEPAMH, KOJIETAMU, SIKi pa30M IIYKAIOTh
LUISIXM BHUPILIEHHS TIEBHOI NepeKiaianpbkoi mpodnemu. B acmekri peasizaliii KOHTPOIIO aBTOp
METOJIMKH HaIlOJISIrae Ha TOMY, L0 3aBAAHHSI TSl IOTOYHOTO KOHTPOJIIO MatoTh OyTH KOMYHIKaTHBHUMHU
Ta pO3po0IIEH] TAKUM YHHOM, II00 JOTIOMOTTH CTYJIEHTaM OTPUMATH iHPOpPMaIIilo IPOo Te, 10 BOHH
3HAIOTh 1 BMilOTh, TOOTO 3/IHCHIOBATH CAMOOIIIHKY BJIACHUX HAaBYAJHHUX IOCSTHEHb 1 pO3pOOUTH
eeKTHBHI cTparerii oTpuMaHHs iH(OpMaIlii PO Te, 4oro BOHH HE 3HAIOTH 1 He BMitoTh. Came uepe3
Te, IO PE3YJIbTaTH KOHTPOJIO 3aJIeKaTh BiJ IHIAWBIAYaIbHUX OCOOIMBOCTEH KOXKHOTO CTYyACHTA
1 MOXYTb BIIPI3HATHCS, “NpPaBHIBHUX a00 “HENpaBHJILHUX  BIJIIOBiJEH Ha 3aBIaHHS, Ha J[yMKY
nmociiaHuka, He icHye (Robinson, 2003).

CyyJacHi TeXHOJIOTIi peajti3allii KOHTPOJIO Y MiATOTOBII MPOGeCiHNX MepeKIaiadiB MOICTIOFOThHCS
B Me)aX KOMIIETEHTHICHOTO MiIX0Ay 3 YpaxyBaHHsM HaJg0aHb 0COOMCTICHO-ISUTbHICHUX ITiIXO/IB
JI0 HaBYaHHs nepekiaay. Came BOHH CIYTYIOTh METOAOJIOTTYHUM HiIPYHTSIM IS BUPIMISHHS TaKUX
MMUTaHb: TCOPSTUYHI 3acali BU3HAUCHHS [UIeH, (PyHKIIIH, BUIIB, POpM, 3aC00iB, 00’ €KTIB, HAIITHOCTI
Ta BaJIIIHOCTI KOHTPOJTIO Y HaBuaHHi nepekiany (Waddington, 2001; Campbell, Hale, 2003; Angelelli,
2009); BuMiproBaHHs1 piBHS c(OpMOBaHOCTI (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI B ycHOMY Iiepekutazi (Timarova,
2009; Ungoed-Thomas, 2009; Vermeiren Ta iH., 2009; 3inykoBa, 2018; OnbxoBcbka, 2018; CiMkoBa,
2018), mucemoBomy niepexunani (Koayoeit, 2013; Monamenko, 2016; Kopons, 2020), cypnonepekiiai
(Bontempo, Napier, 2009); 3aco6ie korTposro (Kunzli, 2009; Irharenko, 2017); KpuTepiiB OLIHIOBaHHS
sikocTi iepekutany (Jacobson, 2009; Eyckmans ta in., 2009; Tiselius, 2009; Kim, 2009; Hixonaera, 2010;
[epeBboptkina, 2010; Yepnosaruii, 2013); po3podneHHs iHCTpyMeHTIB oriHoBanHs (Baer, Bystrova-
MclIntyre, 2009; Williams, 2013); kracudikauii nepeknaganpkux nomuiok (Yeprosaruid, 2013).
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BucHOBKH i mepcnieKTHBH MOAAJBIINX PO3BifoK. [IpoBeneHnit aHaTITHYHNE OTJIST HAsIBHUX
TEOPETUYHHX MiJXOMIB J0 HaBYaHHs MpodeciiHuX MepekiIagadiB y 3aKiafax BHIIOI OCBITH JaB
3MOT'Y BHOKPEMHTH aCHEKTH KOHTPOIIIO SIK CKJIa[JOBOi CHCTEMU HaBYaHHS IEpPEeKIIaay, BUSHAYUTH
ixHIO crienu(iky B MeKax KOKHOTO IiJIX0/1y, y3araJlbHUTH OCHOBHI TEHJIEHIIIT peaizallii KOHTPOJIIO
Ta OIliHIOBaHHA. Pe3ynbTaTd MpPOBEIEHOTO MOCTIKEHHS CTaHYTh TEOPETUYHUM MiAIPYHTSIM
PO3pO0JIEHHS METOAMYHOI CHCTEMH KOHTPONIO Y HaBUaHHI MaiOyTHIX (iJIOJOTiB MHUCHMOBOTO
MepeKyany B raimy3i OCBITH.
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